Goa, -23rd January, 1969 (Magha 3 , 1890 ) 


SERIES III No. 43 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its Administration office . Literary publications will 
be advertised free of charge provided two copies are . 
offered . 


7 . 
Toda a correspondência relativa a anúncios e à assi 
natura do Boletim Oficial deve ser dirigida a Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que se receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente , 
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General Administration Department 
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Office of the Collector of Goa 


Reparticão do Collector de Goa 


Land Survey Department 


Repartição de Agrimensura 


Notice 
Where as it has been decided to take up the Cadastral 
Survey Work of the village of Aldona , Anjuna , Arpora , Bas 
tora , Calangute , Calyem , Canca , Candolim , Corjuem , Corlim , 
Guirim , Mapuça , Moira , Nachinola , Nagoa , Nerul, Olaulim , 
Oxel, Paliem , Parra , Pilerne , Pomburpa , Ponolem , Punola , Sa 
ligao, Sangolda , Serula , Sircaim , Ucassaim of Bardez Taluka 
and Amona , Arvalem , Aturli , Bicholim , Cotombi, Cudnem , Ca 
rapur , Maem , Maulinguem , Naroa , Navelim , Pale, Piligao, San 
quelim , Sarvona, Surla , Vainguinim , Velguem , Verdi of Bicho 
lim Taluka in addition to the 11 and 10 villages from Bardez 
and Bicholim Talukas published in the General Notification 
no. LS / CS /40 / 2890 of 10th July , 1968 published in the Govt . 
Gazette Series III , no . 16 dated 18th July , 1968 and no . 17 
dated 25th July , 1968 . 

Now therefore in pursuance of the provisions of Cadastral 
Survey Rules Legislative Diploma no. 764 of 25-11-1934 read 
with the Goa , Daman and Diu . Agricultural Tenancy Act, 
1964 , and Rule 5 of Goa , Daman and Diu . Agricultural Te 
nancy (Revenue Survey and Record of Rights ) Rules 1967, 
notice is hereby given to all the land owners , usufructuaries / 
assignees of Government « Comunidade» or Religious Institu 
tions lands with concurrence of respective lessees, tenants 
and boarding neighbours, that they should demarcate their 
holdings within 30 days from second publication of this notice 
in the Government Gazette by any of the following methods : 

a ) Walls. 
b ) Permanent fences . 
c ) Bunds dressed with stones with at least 0.50 metres 

height. 
d ) Regular stones of 50 cms.X22 cms.x22 cms. 
e ) Clear and distinct marking on permanent marks if 

any existing along the boundary line, 


Edita ! 
Considerando que o Governo decidiu levar a efeito o cadas 
tro geométrico das aldeias de Aldonā , Anjuna , Arporá , Bas 
torá , Calangute, Caliém , Canca , Candolim , Corjuém , Corlim , 
Guirim , Mapuçá , Moira , Nachinola , Nagoa , Nerul, Olaulim , 
Oxel, Paliém , Parrá , Pilerne , Pomburpa , Ponolém , Punola , 
Saligão , Sangolda , Serula , Sirçaim e Ucassaim do concelho 
de Bardês e Amonā , Arvalém , Aturli, Bicholim , Cotombi, 
Cudném , Carapur, Maém , Maulinguém , Naroá , Navelim , Pale , 
Piligão , Sanquelim , Sarvona , Suria , Vainguinim , Velguém 
e Verdi do concelho de Bicholim , além das 11 e 10 aldeias 
dos concelhos de Bardês e Bicholim , constantes do edital 
n .° LS / CS /40 / 2890 , de 10 de Julho de 1968, publicado no 
Boletim Oficial, n .° 16 , 3.* série, datado de 18 de Julho de 
1968 e n.º 17 , datado de 25 de Julho de 1968 . 

São por este avisados, nos termos do disposto no Regula 
mento do Cadastro (Diploma Legislativo n .° 764, de 26 de 
Novembro de 1934 ) , conjugado com o « The Goa , Daman and 
Diu Agricultural Tenancy Act, 1964» todos os proprietários/ 
usufrutuários / concessionários dos terrenos do Estado, Comu 
nidade ou Instituições Religiosas que com concurso dos res 
pectivos arrendatários e manducares bem como dos respec 
tivos colimiteiros deverão demarcar os seus prédios no prazo 
de 30 dias a contar da 2.a publicação deste no Boletim Oficial, 
por qualquer das seguintes maneiras : 

a ) Muros . 
b ) Sebes de carácter permanente . 
c ) Valados de pedra talhada , que tenham , pelo menos , 

0,50 m de altura . 
d ) Pedra talhada de 50 cmsX22 cmsX22 cms. 
e ) Sinais característicos e bem visíveis , gravados em 

rochas de carácter permanente, que existem na linha 
do limite . 


:: 


The parties above are further directed to be present at site 
at the time of survey and furnish the following data as re 
quired under the Cadastral Survey Rules : 

a ) Name or Names of the plot . 
b ) Nature and quality of crops. 
c ) Name, residence, parents name and profession of the 

land owners . 
d ) Name, residence, profession of the lessée ; tenant and 

exploiters . 


Os interessados são , outrossim avisados a estarem presen 
*tes no local dos seus prédios : durante o levantamento da 
planta e fornecerem os seguintes elementos : ... 

a ) Nome ou nomes dos prédios. 
b ) Natureza e qualidade das culturas. 
c ) Nomes, residência , filiação e profissão dos proprietá 

rios . 
d ) Nomes, residência profissão dos - rendeiros , cultiva 

dores ou exploradores . 
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e ) Ground rent and any other encumbrance which befall 

the land . 
f ) System of natural and artificial. Irrigation . 
g ) Actual use of urban plots . 
h ) Nature of dispute and litigation over possession of 

ownership of the plots . 
i) Documents on which enjoyment and ownership rights 

are based, their inscription and description in the 
property Registers Office (Certidão de inscrição e 
descrição no . - Conservatória do Registo Predial) and 
Revenue certificate (Certidão da Matriz Predial) . 


e ) Foros ou quaisquer outros encargos da mesma natu 

reza que oneram o prédio . 
f ) Sistema de irrigação natural e artificial. 
g ) Aplicação dos prédios urbanos . 
h ) Natureza das questões e litígios sobre a posse ou 

properiedade dos prédios . 
i ) Documentos de posse ou propriedade , sua inscrição 

e descrição na Conservatória e Matriz Predial. 


. 


5 


O 


The parties whose holdings remain to be demarcated , after 
the expiry of the period , will be intimated to be present at 
the site on the prescribed date to complete the demarcation , 
failing to do so it will be carried out by this Department 
and the cost of the boundary marks increased by 25 % 
these of will be recovered from them . 

IAI persons having any right , interest or claim , over pro 
perties in Bardez and Bicholim Talukas in the abovemen 
tioned villages or , are entitled to act for persons so interes 
ted are hereby called upon to appear personally or by autho 
rised agent before the Survey Party in charge of Cadastral 
Survey in the areas to state the nature of their interest in 
the land and particulars of their claim supported by documen 
tary evidence . 

Panaji , 13th January , 1969. — The Director , V. N. Kulkarni. 


Os interessados que deixarem de demarcar as suas pro 
priedades durante este período serão intimados a comparecer 
no local dos seus prédios em data a designar para comple 
tarem a mesma com a advertência de que deixando de o 
fazer será a mesma levada a efeito por esta Repartição , que 
dele cobrará o ousto dos marcos acrescido de 25 por 
cento . 

Todas as pessoas que tenham qualquer direito , interesse 
ou reclamação a fazer a respeito de propriedades sitas nos 
concelhos de Bardês e Bicholim , nas aldeias. acima menciona 
das, são convidadas a comparecer por si ou por seu repre 
sentante legal na sede da brigada a cargo do cadastro dessa 
área , a fim de declarar a natureza dos seus interesses no 
terreno e detalhes das reclamações mediante prova docu 
mental. 

Panagi, 13 de Janeiro de 1969. - O Director , V. N , Kulkarni. 


Office of the Collector of Daman 


Repartição do Collector de Damão 


Notification under section 6 ( 2 ) of the Daman (Abolition 

of Proprietorship of Villages ) Regulation , 1962 
No. LND / 1 / 1969 . · In exercise of the powers vested in 
him under section 6 ( 2 ) of the Daman ( Abolition of proprie 
torship of Villages ) Regulation , 1962 the . Collector, Daman 
hereby notifies for general information that the prices of 
paddy or other crops which shall be adopted for determining 
the cash equivalent of rent payable under clause ( 1 ) of the 
proviso to sub - section ( 1 ) of section 6 of the said Regulation 
shall be as in the schedule attached hereunder in rspect of 
the land revenue which has become due for the year 1968 . 


Aviso ao abrigo do artigo 6 ( 2 ) do « Daman (Abolition 

of Proprietorship of Villages ) Regulation 1962 >> 
N. LDN / 1 /1969. - Usando das faculdades que lhe são con 
feridas pelo artigo 6 ( 2 ) do «Damản ( Abolition of proprie 
torship of Villages ) Regulation , 1962» . O Collector de Damão 
torna público , para conhecimento geral que os preços de bate 
e outras produções, que serão adoptados para se determinar 
o equivalente , em dinheiro , da renda pagável ao abrigo da 
alínea (i ) do parágrafo (11 ) do artigo 6.º do citado regula 
mento , serão os que se acham indicados no quadro anexo , 
em relação à contribuição predial devida durante o ano de 
1968 . 

QUADRO 
N.o de Nome da 
sério produção 

Preço por Hara : 

400 Kgs. 


SCHEDULE 


Name 


Sr. No. of crop 


Price per Hara : 


400 Kgs. 


Rs. Ps. 


Rps : Ps. 


Paddy 
1 . Kada 
2 . Kodra 
3 . Udid 
4 . Gram 
Daman , 2nd January , 1969. 


220-00 
224-00 
700-00 
700-00 


2 . 
3 . 
4 , 


Bate 
Kada 
Kodra 
Urida 
Grão 


220-00 
224-00 
700-00 
700-00 


The Collector , M. S. Dayal. 


Damão, 2 de Janeiro de 1969. --- O Collector , M. s . Dayal, 


Home Department A 


Departamento do Interior. A 


Notification 

HD - 44-89 /69 - A 
Naval aircraft will carry out air - to - ground practice firing 
on target in position 15 ° 21 01 " N 73 ° 50 37 " E from the 
6th January 1969 to 15th March , 1969 on all days, except 
Sundays between 08.00 hours and 17.30 hours. 

2. Public and particularly Shipping , fishing craft and 
aircraft operating in the vicinity of the area are hereby 
warned that : - 


Aviso 

HD -44-89 /69 - A 
Os aviões da marinha farão prática de descarga de fogo , 
do ar para a terra , sobre o alvo cuja posição é 15 ° 21 01" N 
73 ° 50 37 " E , desde 6 de Janeiro até 15 de Março de 1969 , 
em todos os dias , com excepção dos Domingos, entre às 8 e 
17.30 horas . 

2. Avisa - se o público e especialmente os navios , embarca 
ções da pesca e aviões que passam pelas imediações dessa 
área de que : 

a ) A altitude de vôo segura é de 10,000 pés. 
b ) A área de perigo prolonga - se até 3 milhas náuticas 

do alvo em todas as direcções do lado do mar. 
c ) Todas as embarcações e aviões devem manter - se a 

uma distância segura da zona de perigo , 
d ) o tráfego de pedestres ao nascente da ilha de Bog 

malo deverá manter - se à distância segura da área 

demarcada por bandeirinhas encarnadas . 
S. B. Deshpande , Subsecretário ( Interior ) . 
Panagi, 16 de Janeiro de 1969. 


a ) Safe flying height is 10,000 ft . 
b ) Sea, danger area extends to 3 nautical miles from 

the target in al directions to the seawards . 
c ) All aircraft and vessels are to keep well clear of the 

danger area . 
d ) Pedestrian traffic East of Bogmalo village is to keep 

clear of the area marked by red flags. 
8. B. Deshpande , Under Secretary (Home). 
Panaji, 16th January, 1969. 
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Finance (Revenue) Department 


Departamento de Finanças (Receita ) 


Revenue Recovery Court of Ponda 


Juizo Fiscal do Concelho de Pondá 


Notice 
Ganashana Dattatraia Dighe, Head of Taluka Revenue Office 

and Judge of Revenue Recovery Court of Ponda Taluka : 

I hereby make known that a time limit of thirty days is 
given by this Court , through the Office of the Clerk Zoivonta 
Nagorcencar , who signs below , counted from the second and 
last publication of this notice in the Government Gazette , 
notifying the debtor Gulabsinh Gokuldas , of Panaji, presently 
away in Beira , to apply for the challans to this Fiscal Court, 
within ten days after the expiry of the above time limit , for 
paying at the State Bank of India , Ponda , the amount of 
Rs. 4.910-86 ps ., pertaining to the Mining Tax , for the year 
of 1962 to 1967 which he owes to the State Revenue , besides 
legal costs of the concerned proceedings which shall be 
settled at the time of payment, failing which further legal 
action will be taken . 

Revenue Recovery Court of Ponda , 4th January , 1969. - 
The Clerk of Public Prosecution , Zoivonta Nagorcencar . 
Visa . -- The Judge of Revenue Recovery Court , G. D. Dighe. 

( 2nd time) 


Edita ! 
Ganashama Dattatráia Dighe; Head of Taluka: Revenue Office 

e Juiz das Execuções Fiscais do concelho de Pondá : 

Faz - se saber que por este Juizo e pelo cartório do escrivão 
Zoivonta Nagorcencar, que assina abaixo , correm éditos de 
30 dias, a contar da segunda e última publicação deste no 
Boletin Oficial, citando o executado Gulabsinh Gokuldas , de 
Panagi, ora ausente em Beira , para no prazo de dez dias , 
findo os éditos, solicitar guias neste Juizo Fiscal, para pagar 
no State Bank of India , em Pondá , a quantia de Rps. 4.910 : 
86 ps., proveniente de Imposto Mineiro dos anos de 1962 a 
1967 que o mesmo deve á Fazenda Nacional, além de acrés , 
cimos legais do respectivo processo e que liquidadas no acto 
de pagamento sob pena de seguir a execução os seus ulte : 
riores . 


Juízo Fiscal do concelho de Pondá , em 4 de Janeiro de 1969: 
O Escrivão das Execuções Fiscais , Zoivonta Nagorcencar . 
Visto.- Juiz Fiscal, G. D. Dighe. 

( 2,4 vez ) 


Revenue Department 


Departamento de Rendimentos 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades do Concelho de Goa 


Notice 


Edital 


Dr. Narcinva Sarasvati Visnum Sinai Velingcar , Adminis 
trator : 

It s hereby made known that in accordance with the 
article 489 of Code of Comunidades in force , the days as 
per the below mentioned list are fixed for the payment of 
jonos , dividends and other credits of the Comunidades of this 
Taluka , in respect of the year , 1968 , as the counter of the 
treasury of concerned Comunidade , from 10 a . m . to 1 p . m . 

Elapsed the days fixed the clerks of the Comunidades will 
comply with the provisions in the article 504 and the follow 
ing ones of referred to Code. 


Dr. Narcinva Sarasvati Visnum Sinai Velingcar , Adminis 

trador : 

Faz - se saber que em conformidade com o disposto now 
artigo 489.º do vigente Código das Comunidades, são desig . 
nados os dias constantes da relação infra , para o pagamento 
de proventos de jonos , réditos de acções e outros créditos das 
comunidades deste concelho , relativo ao ano de 1968 , a fim 
de ser efectuado à boca do cofre das : respectivas comuni 
dades , desde 10 a 13 horas . 

Findos os dias designados os escrivães das comunidades 
darão cumprimento ao disposto no artigo 504.º e seguintes 
do citado código . 


Dias 31 de Janeiro e 1 e 2 de Fevereiro de 1969 : 


From 31st January and 1st and 2nd February , 1969 : 
Bambolim - Jono of gāocar -- Rs. 417-95 ; Jono of culacha 

rim -- Rs. 137-92 ; share Rs. 34-48 . 
Jua - No distribution . Other credits . 
Gancim - Jono Rs. 110-67 ; Share Rs. 0-31. 
Goa - Velha Share Rs. 4-11 . 
Goltim Jono Rs. 15-20 . 
Malar -- Jono of gãocar Rs. 19-50 ; culacharim Rs. 11-00 . 
Chimbel - No distriution . Other credits . 
Morombim -o -Grande Jono Rs. 114-41; Half jono Rs. 57-20 . 
Murda — Share Rs. 3-95 . 
Navelim -- Jono of gãocar Rs. 72-15 ; culacharim Rs. 68-16 ; 

culacharim of half jono Rs. 34-08 ; share Rs. 4-26 . 
Moromim - o - Pequeno --Jono Rs. 49-00 . 
Neura - o -Grande — Jono Rs. 131-00 ; share of the Comunidade 

Rs. 2-60 ; share of adverica Rs. 4-70 ; share of Gopal Sinai 
Rs. 2-90 ; Share of Sinai Rs. 3-00 ; and share 1/3 of clerk 
Rs. 2-30 . 
Talaulim of Santana Jono Rs. 31-60 ; share Rs. 0-50 . 
Taleigão - Jono Rs. 32-47 ; Jono of culacharim Rs . 21-96 ; 

share Rs. 66-00 . 


Bambolim Jono de gãocar Rps . 417-95 ; Jono de culacha 

rim -- Rps , 137-92 ; acção Rps . 34-48 . 
Jua — Não houve distribuição outros créditos . 
Gancim - Jono Rps. 110-67. Acção Rps. 0-31p . 
Goa - Velha - Acção Rips . 4-11 , 
Göltim = Jono Rps. 15-20 . 
Malar — Jono de gãocar --Rps . 19-50 , culacharim Rps . 11-00 
Chimbel — Não houve distribuição -- outros créditos. 
Morombim - o - Grande - Jono Rps. 114-41 ; Melo jono 57-20 , 
Murdá - Acção Rps . 3-95 . 
Navelim -- Jono de gãocar – Rps . 72-15 ; culacharim Rps . 

68-16 Culacharim de meio jono Rps . 34-08 . Acção 

Rps. 4-26 . 
Morombim - o -Pequeno Jono Rps. 49-00 . 
Neurá - O -Grande — Jono — Rps . 131-00 . Acção da comunidade 

Rps . 2-60 ; acção de adverica - Rps. 4-70 ; acção de Gópala 
Sinai --- Rps . 2-90 . Acção de Sinai Rps. 3-00 ; e acção 1/3 de 
escrivania --- Rps . 2-30 . 
Talaulim - Santana-Jono Rps. 31-60 . Acção Rps . 0-50 . 
Taleigāo -- Jono Rps. 32-47 ; jono de culacharim Rps . 21-96 , 

acção Rps . 66 / 


Dias 7 , 8 e 9 de Fevereiro de 1969 : 


Days 7, 8 and 9 February , 1969 : 
Qurca Jono Rs. 10-40 . 
Batim Jono of gãocar Rs. 97-32 ; jono of culacharim 

Rs. 89-70 ; share of tanga Rs. 3-41. 
Azossim - Jono of gãocar Rs. 48-30 ; jono of culacharim 

Rs. 22-40 ; share Rs. 0-80 
Mercurim Jono Rs. 12-49 ; share Rs . 2-88 . 
Calapur - Jono Rs. 31-89 ; jono of widow Rs. 10-63 ; share 

Rs. 8-44 . 
Neura - o - Pequeno Jono Rs. 16-35 . 
Corlim - No distribution . Other credits . 


EL 


Curca jono Rps. 10-40 . 
Batim -- Jono de gãocar Rps. 97-32 , jono de culacharim --- 

Rps. 89-70 . Acção de tanga -- Rps . 3-41. 
Azossim Jono de gãocar Rps. 48-30 ; jono de culacharim 

-Rips . 22-40 ; acção Rps . 0-80 . 
Mercurim Jono Rps, 12-49 . Acção Rps , 2-88 . 
Calapur - Jono Rps . 31-89 . Jono de viúva --- Rps. 10-63 , acção 

Rips . 3-44 . 
Neurá -o -Pequeno Jono --- Rps . 16-35. 
Corlim — Não houve distribuição -- outros créditos . 
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Days 14 , 15 and 16th February , 1969 : 
Cujira Jono Rs. 15-00 ; half jono Rs. 7-50 . 
Mandur —Jong Rs. 117-00 ; share Rs. 3-90 . 
Goalim -Moula - Share Rs. 1-50 
Renovadim Share Rs. 2-20 . 
Carambolim -Naroa - Caraim and Passo of Amberim -- No dis 

tribution Other credits.. 

Panaji , 14th January , 1969. - The Administrator , Narcinva 
Sarasvati Visnum Sinai Velingcar . 


Dias 14 , 15 e 16 de Fevereiro de 1969 : 
Oujira — Jono Rps, 15-00 ; Meio jono Rps. 7-50 . 
Mandur ---- Jono Rps . 117-00 Acção Rps , 3-90 . 
Goalim -Moula - Acção Rps . 1-50. 
Renovadim — Acção — Rps. 2-20 . 
Carambolim - Naroa - Caraim e Passo de Ambarim Não 

houve distriuição - outros créditos . 

Panagi, 14 de Janeiro de 1969. -O Administrador , Nar 
cinva Sarasvati Visnum Sinai Velingcar . 


Section of Ponda 


Secção de Ponda 


Notice 


Edital 


Narcinva Sarasvati Visnum Sinai Velingker , Administrator : 

It is hereby announced that in accordance with the arti 
cle 489 of Code of Comunidades in force , the below mentioned 
days have been fixed for payment of jonos , dividends and 
other credit of the Comunidades of this Taluka - Pondá , rela 
ting to the year 1968 , from 9 a . m . to 1. p . m ., at the counter 
of the treasury of each comunidade . 

After the referred days have elapsed the clerks of the 
respective Comunidades shall give implementations to the 
article 504 and others of the abovesaid Code . 


Narcinva Sarasvati Visnum Sinai Velingcar , Administrador : 

Faz- se saber que, em conformidade com o disposto no ar 
tigo 489.º do vigente Código das Comunidades , ficam designa 
dos os dias abaixo mencionados , para pagamento de jonos , 
dividendos de acções e outros créditos das comunidades do 
concelho de Pondá , relativos ao ano de 1968 , das 9 às 13 horas 
à boca do cofre, de cada uma delas. 

Espaçados os dias designados , os escrivães das referidas 
comunidades darão cumprimento ao disposto no artigo 504.° 
e seguintes do citado Código . 


. 


. 


On the days 2nd , 3rd and 4th February , 1969 : 
Cundaim -- Each share — Rs. 1-50 Ps. ( a ) . 
Bandora — Each jono -- Rs. 23-50 Ps. ( a ) . 
Tiurem — Each share — Rs . 2 / - ( a ) . 
Candola - Each share — Rs. 1-50 Ps . ( a ) . 
Velinga - Each share - Rs. 3 / - ( a ) . 
Boma - There was no distribution ( c ) . 
Betora ---- Each vangor ---- Rs. 350 / - ( C ) . 
Codar --- Each share - Rs. 1-25 Ps. ( c ) . 


Dias 2 , 3 e 4 de Fevereiro de 1969 : 
Cundain -- Cada acção - Rps, 1-50 Ps. ( a ) . 
Bandora -- Cada jono 

Cada jono-- Rps . 23-50 Ps. ( a ). 
Tiurém - Cada acção — Rps. 2 / - ( a ) . 
Candola Cada acção — Rps. 1-50 Ps. ( a ) . 
Velinga -- Cada acção.- Rps . 3 / - ( a ) . 
Boma Não houve distribuição ( c ) . 
Betorá - Cada vangor — Rps. 350 / - ( c ). 
Codar --- Cada acção 

Cada acção — Rps . 1-25 Ps. ( c ) . 


Dias 7 , 9 e 10 de Fevereiro de 1969 : 


On the days 7th , 9th and 10th February , 1969 : 
Borim - Each vangor — Rs. 200 / - ( a ) . 
Borim — Each jono — Rs. 3-55 Ps. ( a ) . 
Orgão — Each share 

-Each share — Rs. 2-50 Ps. ( a ) . 
Betqui--- There was no distribution , ( a ) . 
Queula ( 6 ) ( d ) . 
Adcolna - Each share - Rs. 1-50 Ps . (a ) , 
Verem - Each jono - Rs. 3 / - ( a ) . 
Ponchovadi — Each share - Rs. 15 / - ( c ) . 
Conxem ( b ) . 
Nirancal mazing There was no distribution . 
Cuncoliem -- Each share -- Rs . 0-75 Ps. ( c ) . 
Priol There was no distribution , 
Querim ( 5 ) ( d ) . 


Borim --- Cada vangor — Rps. 200 / - . 
Borim -- Cada jono --- Rps . 3-55 Ps. ( a ) . 
Orgão - Cada acção .-- Rps. 2-50 Ps. ( a ) . 
Betqui — Não houve distribuição ( a ) . 
Queulá - ( b ) ( d ) . 
Adcolna -- Cada acção — Rps . 1-50 Ps. ( a ) . 
Verém -- Cada jono — Rps . 3 / - ( a ) . 
Ponchovadi Cada acção Rps . 15 / - (c ) . 
Conxem . ( b ) . 
Nirancal --- Não houve distribuição, 
Cuncolién -- Cada acção --- Rps . 0-75 P $ . ( c ) . 
Priol - Não houve distribuição ( d ) . 
Querim ( b ) ( d ) . 


On the days 11th , 12th and 14th February , 1969 : 
Talaulim -- Each share --Rs. 3 / - ( c ) . 
Vadi - ( b ) ( d ) . 
Vagurbem — Each share --- 0-90 Ps. ( a ). 
Candeapar -- ( b ) . 
Curti --- There was no distribution . 
Marcaim -- Each share — Rs. 2-25 Ps. ( a ) ( a ) . 
Volvoi-Each share — Rs. 2 / - ( c ) . 


Dias 11 , 12 e 14 de Fevereiro de 1969 . 
Talaulim --Cada acção --- Rps . 3 / - ( c ) . 
Vadi - ( b ) ( d ) . 
Vagurbém — Cada acção -- Rps. 0-90 Ps. ( a ) . 
Candeapar — ( ) . 
Curti - Não houve distribuição . 
Marcaim Cada acção Rps . 2-25 Ps. ( a ) ( d ) . 
Volvoi -- Cada acção - Rps. 2 / - ( c ) . 


(a ) The safe exist in the respective village. (D ) The deficited 
Comunidade. ( c ) The safe exist at the head quarter of Ponda Taluka . 
( a ) The safe is not suficiently habilited , 

Ponda , 14th February , 1969. ---- The Administrator, Nar 
cinta Sarasvati v . 8. Velingcar. 


(a ) o cofra fica na respectiva aldeia . (b ) Comunidade deficitária .. 
( c ) O cofre fica na sédo do concelho de Pondá . ( d ) O cofro não está . 
suficientemente habilitado . 

Pondá , 14 de Fevereiro de 1969. O Administrador , Nar 
cinca Sarasvati v . S. Velingcar. 


Food 


and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civil 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Hydraulics and Irrigation 


Hidráulica e Irrigação 


Works Division V 


.. 


Secção de Obras V 


Tender notice no . H & 1/ 1/69 
The Executive Engineer, Works Division V , Hydraulias and 
Irrigation , P. W. D. Panaji-Goa , invites on behalf of the 
* President of India , tendeix from approved and eligible con 


AV: 59.n ." He i/ 1/ 69 
O engenheiro executivo da Secção de Obras V , Hidráulica , 
e Irrigação dos serviços das Obras Públicas , em Panagi, Goa , 
aceitará , em nome do Presidente da India , propostas em carta 
fechada e lacrada, de empreteiros aprovados e habilitados, 
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tiraototors upto 3 p . m . on 27th January , 1969, for the follow 
ing work : 


até às 15 horas de 27 de Janeiro de 1969 , para a execução da 
seguinte obra : 


Name of the work 


Estimated amount 


Earnest money 


Sn No. 
No, de 
série 


Designação da obra 


Time limit Cost of tender 

Custo dos 
Prazo 

impressos 


Custo orçado 


Caução 


1 . 


Extension & Strengthening of Central Jetty at Panaji 


1,78,640-24 


4,465 / 


10 / 


400 
Calendar : 

days.. 


Tenders will be opened at 3.30 p . m . of the same day . 

The earnest money should be deposited in the State Bank 
of India , Panaji -Goa , and receipted challan sent with the 
tender or in the form of deposit at call of scheduled Bank . 

The conditions of contracts and tender forms can be had 
from this Office upto January , 25th , 1969 , on all working 
days during working hours on payment of cost of tenders 
( Non -refundable ) . 

The tenders of the contractors , who do not deposit earnest 
money in the prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders , is reserved without 
assigning any reasons. 

Panaji , 13th January , 1969 . The Executive Engineer , 
8. Y. Naik . 


As propostas serão abertas às 15:30 horas do mesmo dia . 

A caução terá de ser depositadà ño State Bank of India , 
em Panagi; Goa , e a respectiva gula junta à proposta , ou 
poderá ser em forma dum depósito pagável à ordem em qual 
quer Banco reconhecido. 

As condições do contrato e impressos da proposta poderão 
ser obtidos desta Repartição , até 25 de Janeiro de 1969, em 
todos os dias úteis , mediante pagamento do custo dos im 
pressos (não - restituível) . 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem o depó 
sito da caução da maneira acima indicada , serão sumària 
mente rejeitadas .- 

Reserva - se o direito de rejeitar qualquer ou todas as 
propostas sem dar razões justificativas. 

Panagi, 13 de Janeiro de 1969. -- O Engenheiro Executivo , 
s , V. Naik , 


Works Division VI 


Margao 


Secção de Obras VI - Margão 


Tender Notice no . WDVI/ 18 / 68-69 


The Executive Engineer , Works Division VI, Margao , 
invites on behalf of President of India sealed item rate . ten 
ders from approved and eligible contractors upto 3 p . m . on 
the 31st January , 1969 for the following work : - 


Aviso n .° WDVI / 18 / 68-69 
O engenheiro executivo da Secção de Obras VI, em Margão, 
aceitará , em nome do Presidente da India , propostas em carta 
fechada e lacrada , de empreiteiros aprovados e habilitados , 
até às 15 horas de 31 de Janheiro de 1969, para a execução 
da seguinte obra : 


Sr. No.. 


Name of the work 


Estimated amount 


Earnest inoney 


Time limit 


N. ° de 
série 


Chet.no 

tender 
Custo dos 
impressos 


Designação da obra 


Custo orcado 


Caução 


Pravo 


1. Construction of Parvem - Cola -Molorem Betul road 

section between Cola to Molorem in a lenght of 
2.1 / 2 Km . 2nd section , 


+ 


Rs. 7,00,323-71 


Rs. 14,010 / 


Rs. 15 / 


400 days 


Tenders will be opened at 3.30 p . m . on the same day . 
Earnest money should be deposited in the State Bank of 
India , Margao , and receipted challan sent with the tender 
or in the form of deposit at call of the scheduled Bank . 
Conditions of contract and tender forms can be had frorn 
the abovementioned Office upto 29th January, 1969 on all 
working days on payment of prescribed cost of tender (Non 
-refundable ) . 

The tender of the contractors who do not deposit earnest 
money in prescribed manner will be summarily rejected . 

... The contractor must produce Income Tax clearance certi 
ficate at the time of buying the tenders , 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
assigning any reasons. 


As proposas serão abertas às 15.30 horas do mesmo dia . 

A caução terá de ser depositada no State Bank of India , 
em Margão , e a respectiva guia junta à proposta ; ou poderá 
ser em forma dum depósito pagável å ordem em qualquer 
Banco reconhecido . As condições do contrato è impressos da 
proposta poderão ser obtidos desta Repartição até 29 de 
Janeiro de 1969 , em todos os dias úteis , mediante pagamento 
do custo dos impressos (não -restituível) . 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem o depó 
sito da caução da maneira acima indicada , serão sumaria 
mente rejeitadas . 

:..) 
Os concorrentes terão de apresentar o certificado de terem 
pago o « Income Tax » . 

Reserva -se o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas, sem dar razões justificativas . 


Tender Notice no . WDVI / 19 / 68-69 
The Executive Engineer , Works Division VI, Margao , 
invites on behalf of President of India , sealed item rate 
tenders from approved and eligible contractors upto 3 p . m . 
on 24th January , 1969 for the following work : 


Aviso n .° WDVI / 19 / 68-69 
O engenheiro executivo da Secção de Obras VI, em Margão , 
aceitará em nome do Presidente da India , propostas em carta 
fechada e lacrada , de empreiteiros aprovados e habilitados, 
até às 15 horas de 24 de Janeiro de 1969, para a execução 
da seguinte obra : 


Si, No. 


Name of the work 


Estimated amount 


Earnest 
money 


Cost ot 
tender 


A 


N.de 
série 


Tinie 

limit 
in days 

Prazo 
en dias 


Designação da obra 


Custo.orçado 


Caução 


Custo dos 
impressos 


1. Rectification of curves on Bhati road 


2 


Rs. 47,369-11 


Rs . 1,185 / 


Rs.: 5 / 


180 days 


May 


POWELL 


..PLZurrumur 


------------ 
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2. Tenders will be opened at : 3.30 p .m..on the same day.. 

Earnest money should be deposited in the State Bank of 
India , Margao, and receipted challan sent with the tender . 
or in the form of deposit at call of the scheduled Bank . 
Conditions of contract and tender forms can be had from 
the abovementioned Office upto 22nd January , 1969 on all 
working days on payment of prescribed cost of tender ( Non 
-refundable ) . 

The tender of the contractors who do not deposit earnest 
money in prescribed manner will be summarily rejected . 

The contractor must produce . Income Tax clearance cer 
tificate , at the time of buying the tenders . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
assigning any reasons . 

Margao ; 20th January , 1969 .. The Executive Engineer , 
Padam Lall . 


As propostas serão abertas às 15,30 horas do mesmo dia . 

A caução terá de ser depositada no State Bank Of India , 
em Margão, e a respectiva guia junta à proposta , ou poderá 
ser em forma dum depósito pagável à ordem em qualquer 
Banco reconhecido . As condições do contrato e impressos 
da proposta poderão ser obtidos desta Repartição até 22 de 
Janeiro de 1969, em todos os dias úteis , mediante pagamento 
do custo dos impressos ( não -restituível) . 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem o depó 
sito da caução da maneira acima indicada serão sumária 
mente rejeitadas . 

Os concorrentes terão de apresentar o certificado de terem 
pago o « Income Tax » . 

Reserva -se o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas, sem dar razões justificativas . 
Margão , 20 de Janeiro de 1969 . 

O Engenheiro Executivo , 
Padam Lail. 
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Works Divisia 


ision VII-Daman 


Secção de Obras VII-Damão 


Tender Notice no . 21/ 68-69 


The Executive . Engineer , P.W.D. Works Division VII , 
Daman invites on behalf of the President of India , sealed 
tenders in C.P.W. D. forms 7 and 8 from contractors of 
Central /State P.W.D. and M. E. S. Rlys . and experienced 
contractors of this area upto 3.00 p . m . on 4-2-69 for the 
following works : 


Aviso n.º 21/ 68-69 
O engenheiro executivo da Secção de Obras VII dos Ser 
viços das Obras Públicas, em Damão , aceitará, em nome do 
Presidente da India , propostas em carta fechada e lacrada , 
nos impressos 7 e 8 , de empreiteiros dos Serviços das Obras 
Públicas Centrais e Estaduais, Serviços de Engenharia Mili 
tar , Caminhos de Ferro , e bem assim dos empreiteiros expe 
rientes desta área , até às 15 horas de 4 de Fevereiro de 1969 , 
para a excução das seguintes obras : 


. 


Estimated 
Amount 


Earnest 
money 


Name of the Works 


Security 
deposit 


Time limit 
months 


Cost of 
tender 


Sr. No. 


N.o de 
série 


Designação da obra 


Custo 
orcado 


Depósito 
provisório 


Caução 


Prazo 
em meses 


Custo dos 
impressos 


Rs. 


Rs. 


Rs. 


6 


24,851-09 
1,28,793-10 


5 / 
10 / 


6 


1. Construction of Cleck Post Building at Bhamanpuja , 

Moti Daman 
2. Construction of Dholar Pariyali road via Jampore 
3: " Improvement to Bhamanpuja Thana Pardi road 0.51 KM 
4. Improving Jampore Kalai Chowky road 
5 . Construction Primary School Building Khariwad 


16,204-91 


6227 
3,2207 

404 / 
1,721 / 
356 ): 


2,485 / = 
12,8797 

1,617 / 
.6,881 / 
1,425 / 


4 


9 


68,806-79 
14,258-50 


5 / 
5 / - , 


4 


Tender will be opened at 4-00 ... P . m . on the same day if 
possible . 

Earnest money should be deposited in the State Bank of 
India , Daman and receipted chalan sent with the tender or in 
the form of deposit at call reecipt of the scheduled Bank . 
Conditions of the contract and plans can be seen from this 
Office during Office hours and tender forms can be had 
from this Office from 20-1-69 to 3-2-69 on all working days 
on payment of cost of tender documents (Non -refundable ). 

Separate tenders should be quoted for each work . 

The tenders of the contractors who do not deposit money 
in prescribed manner will be summarily rejected. 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
any reasons with the Principal Engineer of P. W. D. 

Daman , 14th January, 1969. The Executive Engineer , 
N. v . 0. Chetty . 


As propostas serão abertas às 16 horas do mesmo dia , 
sendo possível. 

O depósito provisório terá de ser efectuado no State Bank 
of India , cem Damão e a respectiva guia junta à proposta , 
ou poderá ser em forma dum depósito pagável à ordem em 
qualquer Banco reconhecido . As condições do contrato e outros 
pormenores poderão ser obtidos desta Repartição , durante 
às horas regulamentares de serviço e os impressos poderão 
ser obtidos desta Repartição de 20 de Janeiro à : 3 de Feve 
reiro de 1969, em todos os dias úetis mediante pagamento 
do custo dos impressos (não - restituível) . 

Deverão ser apresentadas propostas separadas para cada 
obra . 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem o depó 
sito da maneira acima indicada , serão sumàriamente rejei 
tada s , 

Reserva - se o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas , sem dar razões justificativas. 

Damão , 14 de Janeiro de 1969. —O Engenheiro Executivo , 
N. V. C. Chetty . 


i 


« Caixa Económica de Goa » 


Caixa Económica de Goa 


Oporations Departmen ! 


Secção de Operações 


Notices 

Avisos 
Im pursuance of section 32 sub -section 1 of the rules of Nos termos do disposto no § 1.º do artigo 32.0 Q Regula 
< Caixa Economica de Goa » , it is hereby notified that Smt. mento da Caixa Económica de Goa , anuncia - se haver requerido 
Pedrinha Santana Gomes, residing at. Nuvem , Salsete, Goa , Pedrinha Santana Gomes, residente em Nuvém , Salsete , Goa ,. 
has applied for the withdrawal of Rs. 307-99 Ps., this being the o levantamento do saldo de Rps. 307-99 Ps., dos depósitos 
balance of deposit to the credit of late Shri Conceição Sebas existentes na referida Caixa Económica de Goa em nome do 
tião Costa , with this Institution , under account .no. 32558. Any finado Conceição Sebastião Costa , que foi titular da caderneta 
one having a right to this deposit or a part of it should file n .° 32558 , a fim de qualquer pessoa que se julgue com direito 
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a claim to this office within a period of six months beginning 
from the date of publication of this notice in the Government 
Gazette, after the expiry of which this claim will be settled . 

Caixa Economica de Goa » , Panaji, 26th December , 1968. - 
The Chief of Operations Department, Ramachandra Porobo 
Loundo , 

Visa . The Custodian , s . y . Bhobe. 


àquele saldo ou parte dele o aduza nesta Gerência , dentro do 
prazo de seis meses , a contar da publicação deste ng Boletim 
Oficial, findo o qual será resolvida a pretensão. 

Caixa Económica de Goa , Panagi, 26 de Dezembro de 1968. ). 
o Chefe da Secção de Operações, Ramachondra , Porobo 
Loundo . 

Visto . O Gestor, S. V , Bhobe . 


.. 


. 


In pursuance of section 32 sub - section 1 of the rules of 
Caixa Economica de Goa » , it is hereby notified that Smt. 
Palmira de Sa , Shri Antonio Sa and Smt. Lucia de Sale 
Menezes, residing at Benaulim , Salsete, Goa , have applied for 
the withdrawals of Rs. 400 / - and Rs. 491-82 Ps., these being 
the balances of deposit to the credit of late Smt. Ana Luiza 
da Piedade Rebelo , with this Institution , under accounts 
no . 7720 and 23768. Any one having a right to these deposits 
or their part should file a claim to this office within a period 
of six months beginning from the date of publication of this 
notice in the Government Gazette , after the expiry of which 
this claim will be settled . 

« Caixa Economica de Goa » , Panaji , 2nd January , 1969 . 
" The Chief of Operations Department, Ramachandra Porobo 
Loundo . 

Visa . The Custodian , s . V. Bhobe. 


Nos termos do disposto no 8.0 ° do artigo 32.º do Regula . 
mento da Caixa Económica de Goa , anuncia - se haver requerido 
Palmira de Sá , Antonio Sá e Lúcia de Sá le Menezes , todos 
residestes em Benaulim , Salsete, Goa , o levantamento dos 
saldos de Rps. 400 / - e Rps . 491-82 Ps ., dos depósitos existentes 
na referida Caixa Económica de Goa , em nome da finada Ana 
Luiza da Piedade Rebelo , que foi titular das cadernetas 
0,98 7720 e 23768 , a fim de qualquer pessoa que se julgue com 
direito àqueles saldos ou parte deles o aduza nesta . Gerência ; 
dentro do prazo de seis meses , a contar da publicação deste no 
Boletim Oficial, findo o qual será resolvida a pretensão . 

Caixa Económica de Goa , Panagi, 2 de Janeiro de 1969. - 
0.Chefe da Secção de Operações , Ramachondra Porobo 
Loundó . 

Visto . --- O Gestor , 8. V. Bhobe. 


In pursuance of section 32 sub - section 1 of the rules of 
« Caixa Economica de Goa » , it ds hereby notified that Smt. 
-Martinha Gomes , residing at Navelim , Salsete , Goa , haş 
applied for the withdrawal of Rs. 432-74 Ps., this being the 
balance of deposit to the credit of late Shri Jose Gomes with 
this Institution , under account no . 3179. Any one having a 
right to this deposit or a part of it should file a claim to this 
office within a period of six months beginning from the date 
of pulication of this notice in the Government Gazette , after 
the expiry of which this claim will be settled . 

« Caixa Economica de Goa , Panaji, 8th January, 1969 . 
The Chief of Operations Department , Ramachandra Porobo 
Loundo . 

Visa . - The Custodian , s . v . Bhobe. 


Nos termos do disposto no § 1.º do artigo 32.0 do Regula 
mento da Caixa Económica de Goa , anundá- se haver requerido 
Martinha Gomes, residente em Navelim , Salsete , Goa , o levan . 
tamento do saldo de Rps. 432-74 Ps., dos depósitos existentes 
na referida Caixa Económica de Goa , em nome do finado 
José Gomes, que foi titular da caderneta n .° 3179 , a fim de 
qualquer pessoa que se julgue com direito àquele saldo ou 
parte dele o aduza nesta Gerência , dentro do prazo de seis 
meses a contar da publicação deste no Boletin Oficial, findo 
o qual será resolvida a pretensão . 

Caixa Económica de Goa , Panagi, 8 de Janeiro de 1969. -- 
O Chefe da Secção de Operações, Ramachondra Porobo 
Loundó , 

Visto . O Gestor, s . V. Bhobê. 
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Anúncios 


Notariado da Comarca de Salcete 
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Office of the Notary Public of Salsete 
The Advocate Francisco Egidio--Fernandes, Land -Registrar 
of Sälsete sub- district and ex -officio notary in the same 
Sub - district, with cffice located at Municipal Square of 
Margao City . 

In terms of para I of article 179 of the Law no . 2049 of 
6 August, 1951 and for the purpose of para 2 of the same 
article , it is hereby announced that by deed of this date drawn 
by me folio 67 of book no. 1251, it has been declared as qua 
lified Baia Subaji , by other names Maturi Naique , Moturi e 
Maturi. Esso Naique , as having right to moiety and as sole and 
universal heir the only issue Vitabai Naique, spinster , house 
wife , residing at Orlim of Esso Visrama Naique , by other 
names Esvonta Visrama Naique and Esso Naique, who died 
on 26th May , 1968 at Orlim where he was domiciled , with no 
one else who would claim , or contest rights with them . 

Margao , 13th December , 1968. — The Notary Ex - Officio , 
Francisco Egidio . Fernandes . 

V. no . 2037 41969 


O Advogado Francisco Egidio Fernandes, Conservador do 
Registo Predial na Câmara de Salcete.e . Notário ex - Oričio 
na mesma, com o cartório sito ao Largo do Município da 
cidade de Margão . 

Nos termos do § 1.º do artigo 179.º da Lei n ... 2049 , de 6 de 
Agosto de 1951, e para os efeitos do $ 2.º do mesmo artigo se 
faz público , que por escritura desta data , por mim lavrada a 
fls . 67 do livro de notas n . 1251, foram declarados habilitados 
Baiá (Subaji, por outros nomes Maturi Naique , Moturi le Maturi 
Essó . Natque, como meefra e como 

como única e universal 
herdeira a sua filha Vitabai Naique , solteira , maior , domés 
tica , residentes em Orlim , de Essó Visrama Naique, por outros 
nomes Esvonta Visrama Naique e Esso Naique, falecido 
em 26 de Maio de 1968 , em Orlim , onde era domiciliado , sem 
que haja quem lhes prefira ou com eles concorra ., 

Margão , 13 de Dezembro de 1968.- O Notário Ex -Ofício , 
Francisco Egidio Fernandes . 

G : n . 2037/1969 
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Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


Notices 


Avisos 
2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , anuncia -se que Ragoba Seguna 
Dolvi, residente do bairro Belbatà . de Chorão , requereu ein 
aforamento para serventia da sua casa o terreno, sito no 
bairro Belbata ao longo da estrada que do bairro Pangivado 
se dirige a Careabat, pertencente à comunidade de Chorāg. 
confrontado de nascente com a dita estrada;: de poente com 
a propriedade do requerente , de norte e sul com o terreno da 


2. It is hereby announced that in accordance with and for 
the purposes of the article 330 of the Code of Comunidades , 
that Ragona Seguna Dolvi, residing at ward Belbata of Chorão , 
has applied for the lease of the plot situated at ward Belbata 
along the road which from ward Pandivado streches to Care 
abat, belonging to the Comunidade Of Chorão , bounded on 
the east by the said road , on the west by the property of the 
applicant, on the north and south by the plot of the Comu 
nidade , for the purpose of constructing a passage to his 
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SERIES III No. 48 


house, in the area of 300 sq . metres. File no . 3 of the 
year (1969, 


comunidades, na área de 300 m . Processo n.º 3 do ano 
de 1969 . 


Panaji , 10th January, 1969. -- The Secretary , Bogvonta 
Porobo Verlecar : 

V. no . 2056/4969 


Panagi, 10 de Janeiro de 1969. 
Porobo Verlecar . 


Ö Secretário , Bogvonta 


G. n .° 2056/1969 


c 


3 In terms and for the purpose of article 330 of Code of 
Comunidades in force , it is announced that Filomena Dias, 
resident of Chorão , applied for grant of land for construction 
of a house mamed Marquichembat, belonging to the Comuni. 
dáide of Chorão , where is situated , bounded on east by the lane 
which separates the leased lands not availed of by Tomas 
Reginaldo Bartolomeu Ramos, on west by lane which sepa 
rates the land applied for by Sebastiana Piedade Barreto and 
Colaço , on north by lane and on south by rain water drain , 
the land apphed for is unavailed of and uncultivated , admea 
suring 870 sq . metres , File no. 4/1969. 

Panaji, 17th January , 1969 , — The Secretary , Bogvonta 
Porooo Verlecár . 

V. no . 2094/1969 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Filomena 
Dias , residente em Chorão , requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno denominado Marquichembat , 
pertericente à comunidade de Chorão , onde é sityado , confron 
tado de nascente com o beco que separa os aforamentos não 
aproveitados por Tomás Reginaldo . Bartolomeu Ramos , de 
poente becos que separa o terreno requerido e aforamento 
por Sebastiana Piedade Barreto e Colaço , de morte beco e de 
sul sangria de águas dnvernais, o terreno requerido é desa 
proveitado e Incuto , na área de 870 m2. Processo n . 4/1969. 

Panagi, 17 de Janeiro de 1969. --O Secretário , Bogvonta 
Porobo Verlecar . 

G , nº 2094/1989 


Section of Ponda 


Secção de Ponda 


- 


Notices 
4 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Shri Pundalik Crisna 
Porobo , resident of Codar , has applied for lease , one uncul 
tivated and unused plot of land known as « Madtir » , situated 
at Codar , and belonging to the Comunidade of said village , 
for cultivation of paddy , covering an area of 3 hectares, and 
bounded on the east Shri Babu Bhiqui Gaocar , on the west 
and north , with the land of Shri Jeganath Ghaneker and 
on the south Shri Babu Bhiqui Gaocar . File no . 69/1968 . 

Ponda , 20th December , 1968. — The Secretary, Bogvonta 
Porobo Verlecar . 

V. no . 1889/1969 


Anuncios 
4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
đo Código das Comunidades 

Comunidades em vigor , anuncia - se que 
Shri Pundalik Crisna Porobo , residente em Codar , requereu 
ein aforamento um terreno inculto e desaproveitado, deno 
minado « Madtir » ;- sito em Codar e përtencente á comunidade 
da mesma aldeia , para os fins da cultura de arroz ; na área 
de 3 hectares , confrontado de nascente Shri Babú Bhiqui 
Gãocar, de poente e de norte com o terreno de Jeganath 
Ghaneker e de sul Shri Babu Bhiqui Gãocar . Processo 
n .° 69/1968 

Ponda , 20 de Dezembro de 1968. --- O Secretário , Bogvonta 
Porobo Verlecar . 

G. n .° 1889/1969 

( Repetido ) 


(Repeated ) 


5 In pursuance and for the purpose of provision 330 
of the Code of Comunidades in force , it is hereby announced 
that Shri Laximan Krishna Saunto , married , merchant, resi 
dent of Margao , has applied for lease , one uncultivated and 
unused plot of land namely « Vacteantil mola » , situated at 
Codar , and belonging to the Comunidade of said village, 
measuring a probable area of 5 Ha ., for oultivation of sugar 
-cane, palin - trees , and cashew - trees , bounded on the east 
with the plot of land of Shri Ragoba Xencor Gauncar , on 
the west with the plot of land belonging to the Comunidade 
of Codår , on the north with the rivulet and on the south 
with the paddy field namely « Cuina» of the said Comunidade . 
File no . 2/1969 . 

Ponda , 14th January , 1969 . The Secretary , Bogvonta Po 
robo Verlecar . 

V. no. 2100/1969 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Shri Laxi 
man Krishna Saunto , casado, comerciante , residente em 
Margão , requereu em 

requereu em aforamento um terreno inoulto e 
desaproveitado , denominado acteantil mola » , sito em Codar 
e pertencente à comunidade da mesma aldeia , na área pro 
vável de 5 Ha., para os fins da cultura de cana sacarina , 
coqueiros, cajueiros , confrontado de nascente com o prédio 
de Ragobá Xencor Gauncar , de poente com o terreno da comu 
nidade de Codar , de norte com o riacho e de sul com a 
Várzea Cuina, da dita comunidade . Processo n : 2/1969. 

Pondá , 14 de Janeiro de 1969.-O Secretário , Bogvonta 
Porobo Verlecar, 

G. n .° 2100/1969 


: 


6. In accordance with the terms of para 2 of article 436 of 
the Code of Comunidades in force , it is hereby announced 
that, eight new titles were issued , being one share in each , 
in substitution of title no. 39 , containing eight shares , under 
nos . 187 to 194 , of the Comunidade of Panchavadi and belong . 
" ing to deceased Shri Sadananda Fotu Sinai Contoco , of the 
said village, as having been proved its turning by the inte 
rested parties ; according to the said Code, 

This has been issued for due effect . 
Ponda , 26th November , 1968. ---- The Administrator , Nar 
cinva Sarasvati V. S. Velingcar . 

V. no . 2101/11969 


6 Nos termos do i8 2.º do artigo 436.º do vigente Código 
das Comunidades, anuncia -se que , foram expedidos oito novos 
títulos, cada um de uma acção , em substituição do título 

39 , contendo oito acções 1.02 187 a 194 da comunidade de 
Ponchovadi, pertencente ao finado Sadananda Fotú Sinai Con 
toco , que foi da mesma, por ter sido provado o seu desvio , 
pelos interessados , nos termos do dito código . 

Expediu - se este para os devidos efeitos ... 

Pondá , 26 de Novembro de 1968.- O Administrador , Nar 
cinva Sarasvati V. S. Velingcar . 

G. n .° 2101/1969 


7 In accordance with the terms and for the purpose 
envisaged , in article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Shri Mortu Shanker Naique , 
resident of Codar , has applied for lease one uncultivated 
and unused plot of land , known as « Cossain Shell Poddi» , 
situated at Codar and belonging to the Comunidade of said 
village , covering approximately an area of 5 hectares , for 
cultivation of paddy in part, cashew -trees , mango - trees , palm 
-trees, pineapple plantation etc. and bounded on the east , 
west , north and south the land of Comunidade of Codar . 
File no . 64/1968 . 

V. no . 2030/1969 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades, anuncia - se que Shri 
Mortú Shanker Naique, residente em Codar, requereu em 
aforamento um terreno inculto e desaproveitado , denominado 

Cossam Shell Poddi » , sito sem Codar e pertencente à comu 
nidade da mesma aldeia , na área de cinco hectares aproxi 
madamente , para os fins da cultura de arroz em parte, caju 
eiros , mangueiras , palmeirinhas, ananazes , etc., confrontado 
de nascente , poente , norte e sul com o terreno da comuni 
dade de Codar Processo in : 64/1968 . 

. 
G. n . 2030/1969 


- 
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8 In accordance with the terms and for the purpose esta 
iblished in article 330 of the Code of . Comunidades in force , 
it is hereby announced that Shri Dhacu Uttoma Gaudo , resi: 
dent of Codar ; has , applied for lease one uncultivated and 
unused plot of land known as « Cossom Shett » , situated at 
Codar and belonging to the Comunidade of said village , for 
cultivation of paddy, palm -trees, pineapple plantation , bamboo 
plantation , cashew - trees, etc , measuring an area of 5 hec 
tares , had bounded on the east with the land of Shri Puno 
Ladu Gauncar, on the west with the Comunidade land , on 
the north with the land of " Shiri Hiru Gaudo and on the 
south with the Comunidade land . File no.65 / 1968 . 

Ponda , 7th December , 1968. — The Secretary , Bogvonta 
Porobo Veriecar . 

Div. no. 2032/1969 


::. 8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, anuncia - se que 
Shri Dhacú Uttoma Gaudó, residente em Codár , requereu 
em aforamento- um : terreno inculto e desaproveitado deño 
miñado « Cossom Shett», sito em Codar e pertencente á comu 
midade da mesma aldeia ;" para os fins dat cultura de arroz , 
palmeirinhas, amanazes, bambus, cajueiras, etc: na área de 
5. hectares , confrontado de nascente com o terreno de Puno 
Ladu Gauncar, de poente com o terreno da comunidade, de 
norte com o terreno de Hiru Gaudo e do sul com o terreno 
da comunidade. Processo n . 65/1968 . 

Pondá , 7 de Dezembro de 1968 . O Secretário , Bogvontà 
Porobo Verlecar. 

G. n . 203141969 


9 In accordance with the terms and for the purpose 
established in article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Shri Jairam Balu Gaonker , 
resident of Codar , has applied for lease , one uncultivated 
plot of land known as « Pansa Moll» , situated at Codar and 
belonging to the Comunidade of said village, for cultiva 
tion of paddy (morod ), in suitable part , and cashew trees , 
mango trees , pine-apple cultivation , measuring an area of 
3 Ha., bounded on the east with the plot of land of Shri 
Pandurang Gaudo , on the west with the plot of land of 
Shri Bombi Vishnu Gaudo , on the north with river and on 
the south with the plot of land of Shri Jeganath Ghaneker: 
File no . 66/1968 . 

Ponda , 14th January , 1969.-— The Secretary , Bogvonta 
Porobo . Verlecar . 

V. no . 2029/1969 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.• 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Shri 
Jairam Balú Gaonker , residente em Codar , requereu em 
aforamento um terreno inculto denominado « Pansa Molly , 
sito em Codar e pertencente á comunidade da mesma aldeia , 
para os fins da cultura de monod , em parte e cajueiras , 
mangueiras e ananazes, na área aproximada de 3 Ha., con 
frontado de nascente prédio de Panduranga Gaudo , de poente 
prédio de Bomb Vishnu Gaudó , de porte com o rio e de 
sul com o prédio de Jeganath Ghaneker Processo n.º 66/1968 . 
" Pondá , 14 de Janeiro de 1969. Secretário , Bogvonta 
Porobo Verlecar . 

G. n .° 2029/1969 


95 


Administration Office of the Comunidades . of. Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notices 
10 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Ramchandra Vishvanath 
Shirodkar , resident of Santaporio of Moira , has applied on 
lease for construction of a house , an uncultivated and unused 
plot without name, situated at Atafondem ; Calizor , and Po 
voação of Moira and belonging to the Comunidade of Moira , 
covering an area of 500 sq . metres . It is bounded on the 
east by the road lot no .: 229, on west by the land of Co 
munidade , on north by the land of : Comunidade and on the 
south by the lot no . 10. File no . 350/1968 . 

Mapusa , 7th January , 1969. --The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 1923/1969 

( Repeated ) 


Anúncios 
10 

Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 .: 
do vigente código das Comunidades, se anuncia que Ram 
chandra Vishvanath Shirodkar, residente em Santaporto de 
Moira , requereu em aforamento para construção de casa o 
terreno inculto e desaproveitado, sem denominação , sito em 
Atafondem , Calizor e Povoação de Moira e pertencente à 
comunidade de Moirá , na área de 500 m ?, confrontado de 
nascente com o caminho.- lote n.° 229, de poente com o ter 
reno da comunidade , de norte com o terreno da comunidade 
e de sul com o lote n .° 10. Processo 1.6350 / 1968 : 

Mapuçá , 7 de Janeiro de 1969. – 0 Secretário , Manguexa 
Ragoba . Sinai Quencró . 

Gin : 1923/11969 
0 (Repetido ) 


11 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Vithal Gopal Naique 
Gaocar , resident of Camorlim , has applied on lease for the 
construction of a house , an uncultivated and unused plot named 
« Temurott » , situated at Camorlim and belonging to the Comu 
nidade of Camorlim , covering an area of 1000 sq. metres. It 
is bounded on the east by the land of Comunidade closed to 
the limits of Camorlim which leads to Mapusa , on west and 
south by the land of Comunidade and on north by the land 
of Comunidade, File no. 192/1968 . 

Mapusa , 16th November , 1968 . The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no. 1937/1969 

(Repeated ) 


11. Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 , 
đo vigente Código das Comunidades , se anuncia que Vithal 
Gopal Naique : Gãocar, residente em camorlim , requereu em 
aforamento para construção de casa . O terreno - inculto , e 
desaproveitado denominado « Temurott» , sito em Camorlim 
e pertencente à comunidade de camorlim , pra área de 
1000 m², confrontado de nascente com o terreno da comuni. 
dade ligado ao limite de Camorlim , que se dirige a Mapuça , 
de poente e sul com o terreno da comunidade e de norte com 
o terreno da comunidade . Processo n . 1927/1968. * 

Mapuçá , 16. de Novembro de 1968. -0 . Secretário , Man 
guexa Ragobá Sinai Quen Cro . 

Gn. 1931/1969 

(Repetido ) 


12 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Inacio Rosário Caetano 
Mascarenhas , resident of Colvale, has applied on lease for 
extension of his house the hüly and unused plot named 
« Tarchem -Galum »; belonging to the Comunidade of same 
village of Colvale , covering an area of 200 sq . metres. It is 
bounded on the east by the same plot , on north by the 
vilage road , on west by the piot of Shri Vinaik Shirodkar 
and on the south by the plots of Regina Fonseca and Shri 
Caetano Dias. File no . 335/1968 . 

Mapusa , 4th January, 1969 . The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quentro . 

V. no . 1940/1969 

( Repeated ) 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Inácio 
Rosário Caetano Mascarenhas , residente em Colvale , requereu 
em aforamento para serventia da sua casa o terreno oiteiral 
e desaproveitado , denominado « Tarchem -Galum » , pertencente 
à comunidade da mesma aldeia de Cólvale , na área de 
200 m², confrontado de nascente com o mesmo terreno , dę 
norte a estrada aldeiana , de poente com o terreno do Sr. VI : 
paik Shirodkar e de sul com os terrenos de Regina Fonseca 
e Sr, Caetano Dias. Processo n.º 335/1968 . 

Mapuçá , 4 de Janeiro de 1969. O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sindi Quencro . 

G. n . 1940/1969 

(Repetido ) 
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SERIES HII No. 48 


13 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
din force , it is hereby announced that Jina Locximona Camble , 
resident of Dattavadi . of Mapusa , has applied on lease for 
construction of a house , the rocky, hilly , uncultivated and 
unused plot named 

named « Rainchó- Sorvó » , part of the lot 
no. CLXXXIX ( 189 ) , situated at the hill of Mapusa and 
belonging to the Comunidade of Mapusa , covering an area of 
800 sq .metres . It is bounded on the east by the plot mees 
sured to Xheikh Zakaria , in the file no, 136/1967 , on west 
and north by the plot of private properties and on the south 
by the land of Comunidade to be reserved for road . File 
10, 355/1968. 

Mapusa , 2nd January, 1969 . - The Secretary , Mangueza 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no. 1967/1969 

(Repdated ) 


13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Codigo das Comunidades , se anuncia que Jina 
Locximona Camble, residente em Dattavadi de Mapuçá , re 
quereu em aforamento para construção de casa o terreno 
rochaso , oiteiral, inculto e desaproveitado denominado . « Rain 
chó -Sorvos , fazendo parte do lote n .° ICLXXXIX ( 189 ) , sito 
no oiteiro de Mapuçá e pertencente à comunidade de Mapucá , 
na área de 800 m , confrontado de nascente com o terreno 
medido a Xheikh Zakaria , no processo ni .° 136/1967, de po 
ente le norte com o terreno de prédios particulares e de sul 
com o terreno da comunidade a ser reservado para caminho. 
Processo n.º 355/1968 . 

Mapuça , 2 de Janeiro de 1969.-O Secretário , Manguera 
Ragoba Sinai Quencro . 

G. n . 1967/1969 


(Repetido ) 


. 


2 ... 14 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Mablu Saunlo Chari, 
resident of Betim , has applied on lease for construction of a 
house , the hilly , úncultivated and unused plot , without special 
name, reserved lot no. 156 , situated at Alto of Betim 
and belonging to the Comunidade of Serula , covering an 
area of 1000 sq . metres . It is bounded on the east , west; 
north and on the south by plot of the same Comunidade 
. ( part of the said lot ): File no. 356/1968.. 

Mapusa , 9th January , 1969. - The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 1981/1969 

(Repeated ) 


14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo. 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Mablú 
Saunló Chari, residente em Betim , requereu em aforamento 
para ; construção de casa o terreno oiteiral, inculto e desa 
proveitado, sem denominação especial, lote reservado n.º 156 , 
sito no alto de Betim e pertencente à comunidade de Serula , 
na área de 1000 m , confrontado de nascente , poente , norte 
e de sul com o terreno da mesma comunidade (parte do dito 
lote ) , Processo n.º 356/1968 . 

Mapuçá , 9 de Janeiro de 1969. - O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n . 1981/1969 

(Repetido ) 


. 


P. 


15 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Naraina Deú Belecar, 
résident of Moira , has applied on lease for construction of 
a house a plot named « Matt » , situated at the hill of Sataporio 
of Moira and belonging to the Comunidade of Moira , covering 
an area of 861 sq . metres . It is bounded on the east by the 
leased plot of the heirs of Crisna Chari, on west by the plot 
meant for road or lane, on north by the land of the same co 
munidade and on the south by the road or lane of the afore 
mentioned Comunidade. File no . 340/1968 . 

Mapusa , 31st December , 1968 . - The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro. 

V. no . 2063/1969 


15 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Naraina 
Deú Belecar , residente em Moira , requereu em aforamento . 
para construção de casa o terreno denominado « Matt » , sito 
no oiteiro de Sataporió de Moira , e pertencente á comunidade 
de Moira , na área de 861 m ., confrontado de nascente com 
o aforamento dos herdeiros de Crisna Chari, de poente 
com o terreno destinado para caminho ou beco , de norte com 
o terreno da mesma comunidade e de sul com o caminho ou 
beco da referida comunidade. Processo n.º 340/1968. 

Mapuçá , 31 de Dezembro de 1968 . o Secretário , Man 
guexa Ragobá Sinai Quencro . 

G. n . ° 2063/1969 


: 16 There having been divergency in the boundaries indi 
cated in the initial petition and what was verified on the 
spot , at the time of measurement, it is again announced , in 
terms and for the purpose established in the article 330 of 
the Code of Comunidades, that an uncultivated and unused 
piot named « Toliechó Sorvoy , lot no . 17 , belonging to the co 
munidade of Corlim , covering an area of 856,25 sq . metres and 
with an annual lease rent of Rs. 9 / - , was measured to Raja 
rama Datarama Dubaxi, resident of Onçabata of Mapusa for 
building purposes. The said plot is bounded on the east by the 
2 metres wide strip reserved for drain after which lies the 
leased plot of Madeva V. Sirodcar , on west and the south by 
the land of Comunidade and on the north by the lane in con 
tinuation of the existing one having the width of 15 metres 
on western side . File no. 288/1963 . 

Mapusa , 20th November , 1968.--The Secretary , 
gwa Ragoba Sinai Quencro . 

V. no. 2077/1969 


16 Por ter havido diverência nas confrontações constantes : 
da petição inicial e o que se achou no sitio , ao tempo da me 
dição , novamente se anuncia nos termos e para os fins do 
disposto no artigo 330.º do vigente Código das Comunidades , 
que à Rajarama Datarama Dubaxi, residente em Onçabata 
de Mapuça , foi medido em aforamento para construção de 
casa o terreno inculto e desaproveitado denominado . « Toliechó 
Sorvo » , lote n.º 17 , pertencente à comunidade de Corlim , na 
área de 856,25 m ., e com o foro ánuo de Rps. 97-, confron 
tado de nascente com a faixa da largura de 2 metros reser 
vada para valeta depois da qual fica o aforamento de Madeva 
V. Sirodcar, de poente e de sul com o terreno da comunidade 
e de norte com o béco em continuação do existente tendo a 
largura de quinze metros do lado poente . Processo n . 28841963. 

Mapuçá , 20 de Novembro de 1968 . O Secretário , Man 
guesa Ragoba Sinai Quencró . 

G : 09 : 2077 41969 


... 17 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades fin 
force , it is hereby announced that Neves Jaime Honorato 
Nunes de Melo , resident of Guirim , has applied on lease for 
construction of a house , the hilly , uncultivated and unused 
plot, reserved lot no. 156 , situated at Alto of Betim and belon 
ging to the Comunidade of Serula , covering an area of 1000 sq . 
metres. It is bounded by all the sides by the plot of Camu 
ñidade ( part of the same lot ) . — File no . 3/1969 . 

Mapusa , 16th January , 1969. The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no. 12081/1969 


17 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades, anuncia - se , que Neves 
Jaime Honorato Nunes de Melo , residente em Guirim , requereu 
em aforamento para construção de casa o terreno oiteiral, 
inculto le desaproveitado , lote reservado n.º 156 , sito no Alto 
de Betim e pertencente à comunidade de Serulá , na área de 
1000 m2, confrontado por todos os lados com o terreno da 
comunidade (parte do mesmo lote ). - Processo n.º 3/1969. 

Mapuçá , 16 de Janeiro de 1969.-O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinar Quencró . 

G. 9. 2081/4969 


18 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Tucarama Deu Belecar, resident 


18 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Tucarama 
Deú Belecar , residente em Moira , pequereu em aforamento 
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of Moira , has applied on lease for construction of a house , the 
rocky , uncultivated and unused plot, part of lot no . 4 , without 
special name, situated at « Povoação » , by the side of Muni 
cipal road which from Mapusa - Aldona leads to Church of 
Moira and belonging to the Comunidade of Moira , covering 
an area of 1,000 sq . metres . It is bounded on the least by the 
plot of Comunidade, private property and road , on west by 
the leased plot of the heirs of Joao Wenceslau de Souza and 
of Caetano Paulo da Cunha , on north by the roads and pri 
vate property and on the south by the roads . File -no. 4/1969 . 

Mapusa , 16th January, 1969. — The Secretary , Mangueza 
Ragoba Sinai Quencro . 

V , no . 2086/1969 


para construção de casa o terreno rochoso , inculto e desapro 
veitado , parte do lote n .° 4 , sem denominação especial, sito na 
povoação ao lado da estrada municipal que de Mapuçá , Aldonā 
se dirige a Igreja de Moira e pertencente à comunidade de 
Moira , na área de 1.000 m ., confrontado de nascente com o 
terreno da comunidade , prédio particular e caminho , de poente 
com o aforamento dos herdeiros de João Wenceslau de Souza 
e de Caetano Paulo da Cunha , de norte com os caminhos e 
prédio particular o de sul com os caminhos . Processo 
n .° 4/1969 . 

Mapuça , 16 de Janeiro de 1969. --O Secretário , Manguesa 
Ragobá Sinai Quenró . 

G. n .° 2086/1969 


Administration Office of Comunidades of Southern Zone 


Administração das Comunidades da Zona Sul 


Section of Quepem Comunidades 


Secção das Comunidades de Quepém 


Notices 


19 Under the terms and for the purpose of article 330 of 
the Code of Comunidades in force , at present it is hereby 
announced that Vithal Sonu Naik , resident of Amona , has 
applied on lease the plot called « Audatemad Tolleavorul 
Moddi» , uncultivated and barren , belonging to Sirvoi Comu 
nidade , for the purpose of cultivation preferable of paddy 
and then coconut trees and cashew trees , in the area of 50 
acres approximately , bounded on the east river of rain wa 
ters, on the west property of Pereira and Palniker , on the 
north Tollem Manshegal and the south paddy field Dabagal. 
File no . 46/968 . 

V. no . 2079/1969 


Anúncios 
19 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Vithal 
Sonu Naik , residente em Amona , requereu em aforamento 
um terreno inculto e desaproveitado denominado « Audatemad 
Tolleavoril Moddi» , pertencete à comunidade de Sirvoi, para 
os fins da cultura de preferência arroz e depois de coqueiros 
e cajueiros , na área de 50 acres aproximadamente , confron 
tando de nascente rigueiro das águas invernais , de poente pro 
priedade de Pereira e Palniker , de norte Tollem " Manshegal 
e de sul várzea Dabagal. Processo n .° 46/1968. 


G. n . ° 2079/1969 


20. Under the terms and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades in force , at pre 
sent it is hereby announced that Bicaro Essu Naik , has 
applied on lease a plot of Sirvoi Comunidade called Bharad 
Thankamol, uncultivated and barren , in the approximate 
area of 50 acres , for tne purpose of cultivation prefereble of 
paddy and then coconut trees and cashew trees , bounded 
on the east Dabagal Xet , on the west Pad Bhat of Rege , on 
the north property of Palniker and on the south road . File 
no . 45/1968 . 

Queplem , 10th January , 1969 : - The Secretary, Bogvonto 
Vitoz Porobo Chimulcar . 

V. no . 2080/1969 


20 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 : 
do vigente Código das Comunidades em vigor anuncia - se 
que Bicaro Essú Naik , agricultor , residente em Sirvoi, reque 
reu em aforamento o terreno da comunidade de Sirvoi, 
inculto e desaproveitado denominado Bharad Thankamol, ma 
área de 50 acres aproximadamente , para os fins da cultura 
de preferência arroz e depois de coqueiros e cajueiros , con 
frontado de nascente Dabagal Xet, de poente Pad Bhat de 
Rege, de norte propriedade de Palniker e de sul estrada . 
Processo n.º 45/1968 . 

Quepém , 10 de Janeiro de 1969. - o Secretário , Bogvontó 
Vitol Porobo Chimulcar. 

G. n . ° 2080/1969 


« Comunidades » 


Comunidades 


.... 


Jud : 
21 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall, in the 
People s House, on 3rd Sunday, after the publication of this 
notice in the Government Gazette , at 11 a . m ., in order to 
give its opinion on the file no. 40/1968, in which Leonilda 
Dias, wife of absent Jovita Boaventura Pereira , has applied 
on lease for the appendage of her house a hilly and uncul 
tivated plot reserved no . 292 , without special name, belong 
ing to the Comunidade of Jua . It is bounded on the east 
by the property of the applicant, on the west by property 
of Santana Monsarrate , on the north by the property of 
Domingos Gomes and Caetano Afonso and on the south by 
the nalla of the Comunidade, covering an area of 128 sq . 
metres . 

Santo Estevam , 12th January , 1969.-- The Clerk in charge , 
NOGUEsa Sinai Edo . 

V. no . 1999/1969 

Borim 
22 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Place on 3rd 
Sunday at 10 a . m ., after the publication of this notice in 
the Government Gazette , so as to give its opinion on the 
file no . 10/1968 in which Crisna Bicaro Naique of Borim , ap 
plied on lease for the construction of a house a plot named 
< Soni Galevoril Bumim » , situated at Borim , belonging to the 
Comunidade of Borim , bounded on the east , west and south 
with the plot of land of Comunidade of Borim and on the 
north with the plot of land applied for lease by Shri Xembu 
Bicaro Naique, of the said yillage of Borim , covering an area 
of 1000 sq . metres . 

Borim , 8th January , 1969.-- The Clerk , Vicrama Nilu 
Gaunco Dessai. 

V. no . 2035/1969 


fua 
21 È convocada a sobredita comunidade para se reunir 

em sessão extraordinária nas casas de suas sessões, na 
Casa do Povo , no terceiro domingo após a publicação deste 
no Boletim Oficial, pelas 11 horas , a fim de deliberar o que 
tiver por conveniente sobre o processo n . 40 de 1968, em 
que Leonilda Dias, mulher de ausente Jovita Boaventura 
Pereira , requereu em aforamento para serventia da sua casa , 
o terreno rochoso e insuceptível para a cultura , lote reservado 
n.º 292 , sem denominação especial, pertencente à comunidade 
de Jua , confrontado de nascente , prédio do requerente , de 
norte com a propriedade de Domingos Gomes e Ccaetano 
Afonso , de poente , Santana Monsarrate , por sul riacho da 
comunidade , na área de 128 m . 

Santo Estevam , 12 de Janeiro de 1969. -0 Escrivão encar 
regado , Naguesa Sinai Edó . 

G. n . “ 1999/1969 

Borim 
22 È convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária , no local das sessões, pelas 10 horas , no ter 
ceiro domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n .° 10/1968, em que Crisna Bicaró Naique, de Borim , pede 
em aforamento para construção de casa um terreno deno 
minado « Soni Galevoril Bumim » , sito em Borim e pertencente 
a esta comunidade, confrontado de nascente , poente e sul coin 
o terreno da comunidade de Borim e de norte com o afora 
mento requerido por Xembú Bicaró Naique , da dita de Borim , 
na área de 1000 m . 

Borim , 8 de Janeiro de 1969. -- O Escrivão , Vicrama Nilá 
Gaunço Dessui. 

G. 9. 2035/1969 
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SERIES III No. 43 


Marmagoa 
23 The abovesaid Comunidade is convened for a meeting 
at its Meeting Place on 3rd Sunday after the publication of 
this notice in the Government Gazette in order to decide under 
the following subjects : 

1- The grant or not of a piece a land for the construction 
of a crematorium in Vaddem Plateau according to the plan 
shown by the Marmagoa Municipal Town Hall, to the peti 
tioner ; and 
9 : 

2 - On the file no . 32/1968 , regarding the usurpation of a 
plot of land belonging to the Comunidade of Marmagoa , by 
the proprietor Shri Eustaquio Henriques and claimed by the 
surveyor Shri Sanvordencar. 

Vasco da Gama, 9th January , 1969. — The Clerk , Ciriaco 
João Xavier Ressurreição Pereira . 

V. no . 2036/1969 

Serula 
24 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall on 3rd Sunday, after the 
publication of this notice in the Government Gazetbe , at 
11 a . m . in order to decide on the file no. 275 of 1968, in 
which Roque Xavier Antonio de Monite Furtado , from Margão 
and resident of Panjim , has applied on lease for the cons 
truction of a house the hilly , uncultivated and unused plot 
comprising in the reserved lot no. 372 situated at Alto , of 
Porvorim and belonging to this Comunidade covering an area 
of 1000 sq . m , and is bounded on the north , east , west and 
on the south by the land of the same lot . 

V. no . 2069/1969 


Mormugao 
23 convocada a supradita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões, no terceiro domingo após a public 
cação deste no Boletin Oficials as 10,30 horas , a fim de deļi . 
berar o que tiver : por conveniente sobre os seguintes : 

1- A cedência ou não de um terreno para construção de 
um crematório no Vaddém Plateau conforme se acha apre 
sentado na planta junta pela Câmara Municipal de Mormu 
gão, a peticíonária ; ė 

2 — Sobre o processo n .° 32/1968 , verificações da existência 
de uma usurpação do terreno da comunidade de Mormugão , 
feita pelo proprietário Sr. Eustáquio Henriques e denunciada 
pelo agrimensor Sanvordencar . 

Vasco da Gama, 9 de Janeiro de 1969. -O Escrivão , Ci 
riaco João Xavier Ressurreição Pereira . 

G. n .° 2036/1969 

Serula 
24 É convocada a supradita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas , a fim de deli 
berar sobre o processo n.º 275 de 1968 , em que Roque Xavier 
António de Monte Furtado, de Margão e residente em Pangim , 
requereu em aforamento para construção de casa o terreno 
oiteiral, inculto e desaproveitado , compreendido no lote reser 
vado n . ° 372 sito no alto de Porvorim e pertencente a esta 
comunidade na área de 1000 m2, confrontado de norte , nas 
cente, poente e sul. com o terreno do mesmo lote . 

G. n . ° 2069/1969 


1 


25 The abovementioned Comunidade is hereby convenied 
for a meeting at its Meeting Hall on 3rd Sunday, after the 
publication of this notice in the Government Gazette, at 
11 a . m , in order to decide on the " file no. 1274 of 1968 , in 
which Helena Telma de Monte Furtado , resident of Panaji, 
has applied on lease for the construction of a house , the hilly , 
un cultivated and unused plot, comprising in the reserved lot 
no. 369, situated at Alto of Porvorim , and belonging to this 
Comunidade covering an area of 1000 sq. m . and is bounded 
on the east by the land of Comunidade , on west by the 
strip of land of 5 metres wide reserved hy the side of munici 
pal road which from the national Betim -Mapusa leads to 
Sangolda , on the north by the land of Comiunidade and on the 
south by the land of Comunidade. 

Serula , 3rd January , 1969. — The Clerk , Madeva Bicu Sinai 
Mulgāocar . 

v . no. 2070/1969 

Neru ! 
26 The ab vementioned Comunidade is hereby convened 
for a special meeting, at its Meeting Hall, on the third 
Sunday, after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , at 11 a . m ., with the representation of two 
-thirds of its social capital, in order to give its opinion on 
the free grant of permanent natural water - sources that are 
situated along the edge of Ambecandem Casana of this 
Comunidade plus the adjacent land that will be indispensable 
to the Government so that the same may be able to put them 
in order and make them useful and advantageous to the 
Comunidade concerned with extensive plantation of second 
paddy crop . 

If this does not meet on this day, it is convened for the 
second time on the next day, in the same manner , place and 
time to decide the same matter . Even if it does not meet 
on this day, the same is convened , for the third time, in the 
ordinary manner , on the fourth Sunday , at the same place 
and time to decide on the same matter . 

The twenty major share -holders are also hereby convened , 
on the fourth Sunday, at 12 a . m ., at the same place , to give 
their opinion on the resolution that whould be taken by the 
Comunidade , 

.V . no . 2072/1969 


25 E convocada, a supradita comunidade para se reunir 
0a casa das suas sessões, no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas , a fim de deli 
berar sobre o processo n.º 274 de 1968 , em que Helena Telma 
de Monte Furtado, residente em Panagi, requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno oiteiral, inculto e 
desaproveitado , compreendido no lote reservado n . 369 , sito 
no alto de Ponvorim e pertencente a esta comunidade na área 
de 1000 m2, confrontado de nascente com o tererno da comu 
nidade , de poente com a faixa do terreno da largura de 
cinco metros reservada ao longo da estrada municipal que 
de nacional Betim Mapuçá se dirige la Sangoldá , de norte com 
o terreno da comunidade e de sul com o terreno da comu 
nidade, 

Serula , 3 de Janeiro de 1969. – O Escrivão , Madeva Bicú 
Sinai Mulgãocar . 

G. n . ° 2070/1969 

Norul 
26 E convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária , no terceiro domingo , após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas, no local das 
suas sessões, com representação de dois terços do seu capital 
social, a fim de pronunciar sobre a cedência gratuita de 
fontes de águas permanentes que se acham situados ao longo 
de berma de casana Ambecandem desta comunidade e mais 
do terreno adjacente indispensável, ao Excelentissimo Go 
verno para 

este poder aproveitá - los e concerta - los com 
grandes vantagens à comunidade pela cultura extensiva de 
vangana . 

Não se reunindo, nesse dia , é a mesma convocada pela 
segunda vez , no dia imediato , pela mesma forma, no mesmo 
local e horas, para o dito fim . Não se reunindo ainda desta 
vez , é a mesma convocada pela terceira vez , pela forma ordi 
nária no quarto domingo , no mesmo local e horas , para o 
dito fim . 

São convocadas, também , os vinte maiores interessados da 
comunidade , nesse último dia , às 12 horas, no mesmo local , 
para dar o seu parecer sobre o que for deliberado pela comu 
nidade . 

G. 7. 2072/1969 


27 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a special meeting , at its Meeting Hall , on the fifth 
Sunday , after the publication of this notice in the Govern . 
ment Gazette , at 11 a . m ., with the representation of two 
-thirds of its social capital, in order to decide on the approval 
of the special estimate of expenditure of plantation of coconut 
plants and the conditions laid down therein in the plot « Ter 
reno de lírios ou Quegdis » , plot no . 310 of this Comunidade . 

If this does not meet on this day, it is convened for the 
second time on the next day, in the same manner , place and 
time to decide the same matter . Even if it does not meet 


27. convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária , no quinto domingo , após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas, no local das 
suas sessões , com representação de dois terços do seu capital 
social, a fim de pronunciar sobre a aprovação de cálculo de 
despesa extraordinária de plantação de palmeirinhos no 
« Terreno de lírios ou Quegdis » , lote n .° 310 desta comunidade 
e as respectivas condições formuladas. 

Não se reunindo , nesse dia , é a mesma convocada pela 
segunda vez , no dia imediato , pela mesma forma, no mesmo 
local e horas , para o dito fim . Não se reunindo ainda desta 
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on this day , the same is convened , for the third time, in the 
ordinary manner, on the sixth Sunday , at the same place 
and time to decide on the same matter . 

The twenty major share - holders are also hereby convened , 
on the sixth Sunday , at 12 a . m ., at the same place, to give 
their opinion on the resolution that whould be taken by the 
Comunidade . 

It is published that for a period of 15 days from the date 
of publication of this notice in the Government Gazette , 
the abovementioned estimate and the conditions laid down 
are exposed for the study for the members of this comuni 
dade , and after the expiry of the period no claims against 
the same will be accepted . 

Nerul, 15th December , 1968. — The Clierk , Arzuna Bahi 
Gauncar . 

V. no . 2073/1969 


vez , é a mesma convocada pela terceira vez pela forma ordi 
nária no sexto domingo , no mesmo local e horas, para o 
dito fim , 

São convocados, também , os vinte maiores interessados da 
comunidade , nesse último dia , às 12 horas, no mesmo local, 
para dar o seu parecer sobre o que for deliberado pela comu 
pidade . 

Anuncia - se que fica exposto para o exame dos interessados 
da dita comunidade o supradito cálculo e as suas condições , 
· pelo prazo de 15 dias a contar da publicação deste anúncio 

no Boletim Oficial e findo o prazo não serão aceitas as recla 
mações contra os mesmos . 

Nerul, 15 de Dezembro de 1968. -O Escrivão, Arzuna 
Babi Gauncar . 

G. n . ° 2073/1969 


« Montepio do Estado da India 


Montepio do Estado da india 


Edital 


Notice 
28 A period of thirty days is allowed for claims from the 
date of publication of this notice in Government Gazette to 
all interested parties who may be entitled to the refund on 
account of the amount contributed towards Montepio do 
Estado da India by Vassudeva A. P. Moio , who was Em 
ployee of Fazenda , member no . 2339, expired on 13th March 
1967. 

Annapurna V. P. Moio , widow and minor daughter Kunda 
V. P. Moio , both resident at Verem , are claiming the amount 
due to the member as his widow and heiress . 

« Montepio , do Estado da India » , in Goa , 14th January 
1969. — The Liquidator , Rajarama Hede . 

V. no . 2132/1969 


28 Por este Montepio.correm éditos de trinta dias, a contar 
da publicação deste no Boletim Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver a impor 
tância do Montepio do Estado da India contribuída por Vas 
sudeva A. P. Moió , que foi Funcionário de Fazenda , sócio 
8 :º 2339 , falecido em 13 de Março de 1967. 

Habilitam - se para receber a mesma importância como 
meeira e herdeira a sua viúva Annapurna V. P. Moio e filha 
menor Kunda V. P. Moio , moradoras em Verém . 

Montepio do Estado da India , em Goa , 14 de Janeiro de 
1969. -O Liquidatario , Rajarama Hedê . 

G. 6.° 2132/1969 


« Devalaia » 


Devalaia 


Xri Kalambadevi Satpurush of Poira of Maem 
29 In substitution of public notice published in the Govern 
ment Gazette no. 41, series HT, dated 9th instant, the Ma 
hajans of the above said Devalaya is convened to meet in 
extraordinary session on 2nd February , at 11 a . m , at the 
usual place to discuss the following items: 

ist. To resolve what is convenient regarding the demand 
of Mahars, in order to change the word « servant» existing 
in the compromisso of the said Devalaya approved by the 
Government, under the order n .° CAB / 2231 of the Collector 
and D.C. A. and transwritten by the Bicholim Mamlatdar . 

2nd . To approve the list of festival charges. 

Poira of Maem , 15th January , 1969 , -- The Clerk , Ramesh 
T. Khorjuvenkar . 

Visa . --The President, Sadashiv T. Khorjuvenkar . 


Xri Kalambadevi Satpurush de Poirá de Maém 
29 Em substituição do anúncio publicado no Boletim 
Oficial n.º 41, 3.a série , de 9 do corrente , é convocada a ma 
zania da supradita Devalaia , reunindo -se na sessão extraor 
dinária no dia 2 de Fevereiro próximo, pelas 11 horas , no 
Lugar de costume a fim de tratar sobre os seguintes assuntos : 

1.º Deliberar o que tiver por conveniente sobre o pedido 
dos mahars , a fim de mudar word « servants existente no 
compromissó da dita Devalaia aprovado pelo Governo, isto é 
nos termos de order n . CAB / 2231 , do Sr. Collector and 
D. C. A., transcrito pelo Mamlatdar de Bicholim . 

2.º Aprovar o preçário de oblatas . 

Poirá de Maém , 15 de Janeiro de 1969. O Escrivão , 
Ramesh T. Khorjuvenkar . 

Visto. - Presidente , Sadashiv T. Khorjuvenkar . 


V. no . 2088/1969 


G ..." 2088/1969 


Private advertisements 


Particulares 


30 Shrikrisna Datatraya Naik and Vinayak Datatraya 
Naik , residents of Bombay, wish to transfer in their favour 
the inscription of annual pension known as « Contribuição 
da varzea » , 

amounting to Rs. 14-162 Paise in halves, 
which is recorded in the Comunidade of Navelim of Bicholim 
Taluka , in the name of late Datatraya Krisna Naik and 
Sitabay alias Sundarabay, their father and aunty respec 
tively as well as to receive the amount in arrears in respect 
of said pension since 1956 . 

All those who feel that they are entitled to the above pen 
sion may claim in accordance with the provisions of the Code 
of Comunidades . 

V. no . 2020/1969 


30 Shrikrisna Datatraya Naik e Vinayak Datatraya Naik , 
residentes em Bombaim , pretendem a inscrição a seu favor de 
pensão ánua denominada « Contribuição da várzea » , da 
importância de Rps . 14-1623 Paise em meias, que figura 
na comunidade de Navelim do concelho de Bicholim , em 
nome dos finados Datatraya Krisna Naik e Sitabay por 
outro nome Sundarabay , seus pai e tia respectivamente e 
bem assim receber a quantia vencida da dita pensão desde 
1956 . 

Os que se julgarem com melhor direito que reclamem nos 
termos do Código das Comunidades . 

G. n .° 2020/1969 


> 


31 


Francisco Caetano Transfiguração da Silva , resident 
of Sanguem , wishes to collect the dividends of 40 shares of 
nos, from 15933 to 15972, of the Comunidade of Curtorim , 
belonging to his late wife , Maria Olinda das Neves - Rebelo 
e Silva . 

Whoever has any right to the same should claim within 
the prescribed time limit . 

V. no. 2026/1969 


31 Francisco Caetano Transfiguração da Silva , residente 
em Sanguém , anuncia que deseja arrecadar os dividendos 
vencidos e não prescritos de 40 acções da comunidade de 
Curtorim , de títulos n.ºs 15933 a 15972 , pertencentes a sua 
finada mulher Maria Olinda das Neves Rebelo e Silva . 

Quem se julgar com direito aos mesmos dividendos, deverá 
reclamar dentro do prazo legal. 

G. n .° 20 26 / 1969 
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SERIES III No. 43 


. 


32 Jose Lourenço . Cota , married , doctor , residing at Be 
talbatim , announced that he intends to register with exclu : 
sion of usufruct except share no . 676 , in his name, six shares 
of Comunidade of Betalbatim , consisted in 3rd to 8th of 
share certificate no. 236 ; ten shares. no. 3606 , till 3615 of 
Comunidade of Seraulim represented by one share certificate 
no. 738 and one share no . 676 of Comunidade of Betalbatim 
belonging to his deceased uncle Jorge Anselmo Cota , two 
share of Comunidade of Betalbatim , consisted in ist and 
2nd of share certificate no . 236 and five shares no . 3601 till 
3605 , representing 6th to 10th of share certificate no . 737 , 
belonging to his father Pedro Santana Cota . 

Those who think of having any right can lodge a claim 
in the lagal time and in competent: office . 

V. no . 2033/1969 


632 José Lourenço Cota , médico , residente em Betalbatim ; 
desejando averbar em seu nome, com exclusão de usufruto 
à excepção de acção n.º 676 ; seis acções da comunidade de 
Betalbatim , constituidos pelo 3.º até 8. décimos do título 
n.o 236 , dez acções da comunidade de Seraulim , dos n.º 3606 
até 3615 representados por um e único título 738 ; uma acção 
n .° 676 , da comunidade de Betalbatim , pertencentes ao seu 
finado tio Jorge Anselmo Cota ; duas acções da comunidade 
de Betalbatim , constituidos pelo primeiro e segundos décimos, 
do título 236 e cinco acções da comunidade de Seraulim , 
dos n.os 3601 até 3605 , representados pelo sexto até último 
décimo do título 737 , pertencentes ao seu pai Pedro Santana 
Cota . 

Quem julgar ofendido , reclame nas estações competentes 
e dentro do prazo . 

G. 7. 2033/1969 


33 Hillary de Souza , married , proprietor from Nerul, inte 
rested party in the inheritance of his late brother Jose An 
tonio Sebastião de Souza from Nerul, wishes to register in 
his name the shares no . 3150 to 3154 — share certificate 
no. 7311 to 735 grouped Let. B , 3155 and 3156 share- certifica 
tes no . 736 let B and 737 let. B , respectively , belonging to 
said Jose Antonio Sébastião de Souza , the certificates being 
of Nerul village Comunidade , 

Those who wish to claim may do before the competent 
authorities within the legal time. 


33 Hillary de Souza, casado , proprietário , de Nerul, inte 
ressado na herança do seu finado irmão José Antonio Sebas 
tião de Souza , que foi de Nerul, deseja averbar em seu nome 
as acções n .° 3150 a 3154 do título n.º 731 a 735 agrupado 
let. B , 3155 e 3156 dos títulos n .° 736 let. B e 737 let . B., res 
pectivamente, da comunidade de Nerul, pertencentes ao dito 
José Antonio Sebastião de Souza . 

Quem quiser reclamar o faça dentro do prazo legal e nas 
estações competentes ... 
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V. no. 2074/1969 


G , .° 2074/1969 
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